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HOSENANZUG ENSEMBLE-PANTALON PANTSUIT TRAJEPANTALÖN eS R not allowad: 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado Usher Sont spus da 


protection des droits d'auteur, 
leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Größen Tailles Sizes Tallas Eur Para todos los modelos se reservan 
A mj 215 215 2,20 220 225 240 2,45 | 1,65 165 165 185 1,85 1,90 1,90 los derechos de autor, E 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


B m|120 120 120 120 120 120 1,20 120 120 120 120 120 120 1,20 
Garniturstoff, Tissu garniture, » 
Contrasting fabric, Tela de guarnición 


AB m|120 120 120 120 120 120 1,20 | 1,00 1,00 1,00 1,00 100 1,00 1,00 
Futter, Doublure, Lining, Forro 
с m|190 190 215 2,30 2,30 2,30 2,30 | 1,50 1,60 185 185 185 185 1,85 rechte Stoffseite * right side + 
endroit * goede kant * diritto della 
Рајан = TF 5 - — stoffa * lado derecho de la tela * 
> mitRichtung avec sens with nap con dirección Ж ohneRichtung sans sens withoutnap sin dirección tygets rata • stoffets retside • 
АВ mit halbem Futter. AB avec demi-doublure. AB with short lining. AB con medio forro. лицевая сторона 


Gr. 42 - 46 mit Brustabnáhern. Tailles 42 - 46 avec pinces de poitrine. Sizes 16 (42) to 20 (46) with bust darts. Tallas 42 a 46 con pinzas de pecho. 


ABC: 
Einlage • Interfacing • triplure • 


tussenvoering ° rinforzo • à 
Leinenmischgewebe, leichte Wollstoffe entretela • mellanlägg * | en" : linke Stoffseite + wrong side * envers 
B Garniturstoff: Satin indlæg • прокладка : Ы verkeerde kant * rovescio 


| : | А: 90 стх 10 ст : della stoffa * lado revés de la tela * 
Linen blends, lightweight wools B: 90 ст х120 ст d SS EI um 5 tygets aviga • stoffets vrangside + 
Contrasting fabric: satin 2:90 cm x 30 ст N — изнаночная сторона 


ile en lin et autres fibres mélangés, 
inage légel 
tissu de garniture: sati 


етеп) weef Einlage • interfacing • triplure • 
chte wollen s | ) tussenvoering * rinforzo * entretela 
garneerstof: satij mellanlágg * indlæg • 
прокладка 


isto lino, lana leg 
tessuto di guarnizi 


Tejidos de mezcla 
elas ligeras de la 
B género de guarnición: satén 


Futter * lining * doublure * voering 


Linneblandningar, lätta ylletyger fodera * forro * foder + for + 
: Ya подкладка 
В Garneringstyg: Sat одклад 


Lærredsmiks, lette uldstoffer 
B Garniturestof: Sati 


Смешанные льняные полотна, 


легкая шерсть Д - Volumenvlies * batting * vlieseline 
B Отделка: атлас gonflante » volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies > волюменфлиз 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta hár / her forleenges eller afkortes 
pidennä tai Iyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller fórkorta hár / her forlænges eller afkortes 
pidenná tai Іуһеппа tástá / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 


alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta hár 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tást 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
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hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta hár 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
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qLIALOdOMÁ иши ALUHULSTA 9230 
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N3ZSO H300 NH3ONVYTH3A H3IH 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


les Ppens tils o ens fastsättnin 
d q D 


НИЯ При „арап kiinnity 
ИЕ d Kn: 


.. PASPÉLANSATS 
Piping attachment / ligne q 
e 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 

| alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta här 
| her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tástá 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


упзазшанийзазо виниџ / eJyoxIysayn]o 
арш 220} / шел іш / лоиэзие одиээ у циелер 
одиәо / IOOAU9PPIU / зиелэр пәшш / мол 1э}иэ5 


аши зазачол 


contorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


waist / taille / taille / vita 


KLAPp 
ligne de 2 / flap attachment 
linea d’ x du rabat /aanzet Sé 


tina / linea de 
ens fastsättning 
арап kiinnity 
ИЯ КЛА 


ПАНА 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen ог shorten here / rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta har 


her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tästä 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


vtz3daLi IaHMt/3d35 кинип / зцожмзечще 


әзрїш “OJ / шед DI / лоџејив одиәо / циелер 
олџоо / лоолиэррии 7 зиелэр потш / JUOI 1911099 


аа пи 33Q0HOA 


contorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / TANNA 


waist / taille / taille / vita 


qLIALOdOMÁ ИшИ ALUHULSTA ЧОЯПЄ 
152) euueu/A| ге] euuepid / зэложе Jaja зэбизеио} Jay 
Jeu еџо»џој Jee Bugoy / Inbe jeyiooe o лебјеје 
21191099 о элебипе inb ep / џеџоми jo цәбиәрәл Jo 
191 119/NO998. no лебиојјел / ejeu uəuous Jo иецубиа| 


N3IZ3INA 4300 NH3ONV'TH3A HJIH 


bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 
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VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А 


D< 2x 
6898 


Größe/Taille/Size 


34-40 


HIER VERLÁNGERN 
ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai Iyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Фин ЕУЯЗШОП / езиппзиебие| / Burujeuped / биииред 
опу орциәв / оцоцир / Bunuoupeeup / IU 304p / шезб убиец 


ANVINSGV4 
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VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А 


2: 
6898 


Größe/Taille/Size 


42 – 46 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі 
I hier verlengen / of inkorten / da qui allungare 
o accorciare / alargar o acortar aquí / forlang eller 
| förkorta hár / her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai Iyhennä tástá / 
| ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Флин куязиой / eyunnsueBue| у бищеаред / бишијиред 
OI opnues / ojjonup / бипчомреезр / |) !олр / шеб 1Чбіеде 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidennä ігі lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


“aana 
=... 
=... 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai Iyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai Iyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trädriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Q 


1 


VORDERER BESATZ 


front facing / parementure devant / voorbeleg 
ripiego davanti / vista anterior / infodring fram 
forr. belægning / etusisávara / ПОДБОРТ 


B 


om ex 
6898 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller forkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


40 


кос! 994 


ем 


SEITENTEIL 


side panel / piece cöte / zijpand / parte laterale / pieza lateral 
sidstycke (siddel) / sidedel / sivukpl / БОКОВАЯ ЧАСТЬ 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


А,В 


«2х 
6898 


Фин ЕУЯЗШОП у eyunnsuebue| / бицлелред 
бишунред / оц орциез / ощодир 
биццонревар / W ор / ureJ6 јубтедѕ 


зпулмайуа 


burda Download-Schnitt 


Modell 6898 Bogen С 


Kontroiquadrat J est square 


Saienlänge / side long 
10m (4 inches) 


Copyright 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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НЕК VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller förkorta hár / her forleenges eller afkortes 
pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TASCHENBEUTELANSATZ 
TAILLE 


j pocket piece attachment / montage du fond de poche 

aanzet zakdeel / attaccatura sacchetto tasca waist / taille / taille / vita 

aplicación del fondo bolsillo / fickpäse fastsáttning contorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


lommepose tilsætning / taskupussi kiinnity 


e 


nvoor / centro 
m / forr. midt 


etukeskikohta / линия СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА 


piping attachment / ligne de 
montage paspoil / aanzet paspel 
f linea d'attaccatura profilo / aplicaciòn 
ribete / passpoalens fastsättning 


paspelens tilsætning / tereen kiinnity 
ЛИНИЯ ПРИТАЧИВАНИЯ БЕЙКИ 


VORDERE МІТТЕ 


g / drittofilo / sentido hilo 
center front / milieu devant / midde 


dretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ HUTb 
davanti / centro anterior / mitt fra 
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Straight grain / droit fil / draadrichtin 
à 


trádriktning / tr 


НЕК VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta här 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhennä Get 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЭДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


B 


PE 2x 
6898 


GróRe/Taille/Size 


34-40 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


ger ou raccourcir ісі / hier verlengen 


of inkorten / da qui allungare O accorciare / alargar 0 acortar aquí 


förläng eller förkorta här / her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ удлинить ИЛИ УКОРОТИТЬ 


lengthen or shorten here / rallon 


waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura І midje 
talje / vyötärö | ТАЛИЯ 
taskupussi kiinnity 
овинъ! КАРМАНА 
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GERN ODER KÜRZEN 

ou raccourcir ici 
are o accorciare 
örkorta här 
пупеппа täst 
OTMTb 


HIER VERLÁN 
rten here / rallonger 


hier verlengen of inkorten / da qui allung 
alargar O acortar aquí / förläng eller f 

her forlænges eller afkortes / рідеппа ta 
ЗДЕСЬ удлинить ИЛИ УКОР 


lengthen ог sho 


NGERN ODER KURZEN 

| rallonger ou raccourcir ici 
llungare o accorciare 
eller fórkorta hár 

tai lyhenna tást 
OTMTb 


HIER VERLA 


lengthen or shorten here 
hier verlengen of inkorten / da qui a 
alargar o acortar aquí / forlang 

her forlænges eller afkortes / pidenná 


ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОР 


VORDERTEIL 
rpand / davanti / delantero 
ке / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 
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Größel/Taille/Size 


42 - 46 


front / devant / моо 
framstycke / forstyk 
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guarnición / garneringstyg / garniturestof 
somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 


ЕОТТЕК 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fó Or / vuori / ПОДКЛАДКА 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 


forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6d 


HIER VERLÁNGERN 
ODER KÚRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare O accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta hár 
her forleenges eller afkortes 


pidenná tai |упеппа täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 


ittofilo / sentido hilo 
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ta/ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


trádriktning / trádretning / langansuun 


UNTERÁRMEL 


under sleeve / dessous de manche / ondermouw 
sottomanica / manga inferior / underárm / ипдег- 
zerme / hihan alakpl / НИЖНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


А,В 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas | TKAHb 


>< 2х + 
| FUTTER / lining 


doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6898 
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Größe/Taille/Size 34 


Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pá tyget! 

De ра mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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OBERÁRMEL 


Upper sleeve / dessus de manche / bovenmouw / soprammanica 
Manga superior / óverárm / overeerme / hihan ylákpl/ ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ PYKABA 


A,B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


ox 2x 
FUTTER / lining 


doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6898 


о hilo 
ить 


/ langansuunta / ДОЛЕВАЯ H 


FADENLAUF 
draadrichting / drittofilo / sentid 


trádriktning / trádretning 
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HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 
rten here / rallon 


Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicaciön para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Тейе aneinandergenáht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitká osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen деп Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ CTPEJIOK 


Кереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


METKA PASPESA ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
Кпарр eller tryckknapp 
Маррі tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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TASCHENBEUTEL 
pocket pouch / fond de poche / binnenzak 


sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpäse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 
FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


B 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 


>< 2x 
6898 


Größe/Taille/Size 
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trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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Patron еп plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
15 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


francais 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piú il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 
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TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / Яскразе 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 


А 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


PEZX T 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6898 


Größe/Taille/Size 


34 - 46 
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